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和文化的特征。中周的翻译工作者都明了“信”字当头的翻译

准则，对此翻译界没有任何分歧。然『『『i，问题是什么样的翻译

爿是忠宴的。有·个关于《黄帝内经》泽法的例子，我们认为是

檄可笑的，但作者是郑重其事提出来的。该文称与秦始皇不一

样，黄帝非帝也，因此凡使用了cmper。r字眼的都不忠实。又

云，经指长存之义理、法则、原则，非《圣经》或《金刚经》之经，故

而凡使用cla跚c、canon等字眼的，均非忠实的翻详。忠实的翻

洋是”么呢?Huangdl NeUing!

人娄的词汇随着历史的发展会发生变化，比蛔内涵与外延

可能打展或收缩，但是大多数基本浏汇的变化往律都自承续

性。三皇五帝的确和后来的帝王从地位等诸多方师有很人的

小同。但“皇”与“帝”所表示的最高统治者这一基本概念并没

有政变，这正是秦始皇所呲取“皇帝”而称之的原因?使用(yel

10w)empcror确何小妥呢?如果j!{{缘文标准，忠实的译文看来

只有一种：把全描全部改写成拼音!

我们在一篇文学曾说，直译或鲁迅先生所说的硬译是保证

翻译忠实的最主要的原则。直译就是麒语怎么说的就怎么译。

比如关于症状的术语。小医是据症『f『『治，因此症状的描述细致

人徽。对丁这_类术浯，生套西医往往有悖于中医的本义。我们

应该仔细揣摩它竹』描述的情景，然后再用恰当的英语表达出

米。“不思饮食”译成no thouHht(】f‰d and dnnk就比译成

p∞r appctile吏忠于原文；Ⅻ样，wmd clenchcdjaw(风u噤)比

lockjaw更可取；a比Iled back r191di‘y就比。p15tho∞㈣更符合中
医本义。

然『f|i，和任何原则一样，不能走极端。比如“大便秘结”的

翻译。既然直译不允许添加也小允许减少任何东盯，那好，就

译戚c。ns“p舳彻d so。。】。c。n㈣阳tlon就是便秘，再加上of sl帅】

岂不足画蛇添足。中仄学的形成与发展探受。|l国传统文化的

影响，因此它的计多术语具有中囤语占文化的特色。比如大量

结构严谨，蕴涵牛富，音调和谐的四宁结构的存在就配明了这

个问题。在翻译时，叩使是直译，也不能逐字(词)翻译。忠实

要求抓住丰旨，不能过分拘泥于汉语的词扩结构形式。

做到翻译的忠实微小容易。我们在一篇论文中曾举“虚夹

寒”作例，提出较妥的译法之一是珊c叭y船ndwj出r培c。ld。这

在近现代的中医作曲中使用还足可以的。然而，sandwh这个
词在英语里是十八世纪出现的。冈此，用于较占的中医典籍翻

、薛则不忠实了，不忠于历史，

在翻译中医术语时要想做到忠实，译者必须涉猎一蝗汉语

的训请、小字学，英语的修辞学、词源学，当然还耍认认真真地

学一学巾医。

综上所述，qt医术语的翻译杠综合运用音译，直译，意洋等

力法的同时，迁要严格限制音译词的数量；比照西医删译时，注

意中医术语的内涵和外延；要科学忠实地再现原文。尽管中医

术语的使用迁存A模糊、歧义、笼统的缺点，相信通过广_人译者

从科学的原则出发，一定能使1雌文得到中外医学界的认可，为

中医走向世界，开展对外学术交流，更好地发挥桥梁作用。

(收稿：2005 04一¨8修同：2005 05一11)
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目前中医药术屠英译肿研究和实践都有长足的进展，但并

不统·。本文拟就病因学的英译进行初步探讨，以求对中医药

术语英、薛的统一化和标准化略尽绵薄之力。

1病因及病园学中医的病因，又称病邪、病原，致病因

素，叉町称邪气、邪。分别可译为cause。f dlsease或disease

causc，palllogenIc cvlI，pmhogen，pathogcnlc fac【or或etlobgjcaI

factor；洲l叫或pathogcnlc qI，evll。ev“足 个非匿学词亍l：，既

可作形容词，址可怍帛酬州，作为“邢”字典洋词简洁析义恰当。

path。删、在英文字典多解释为“致病微生物”。例直¨，多兰腻学

词典(DIMD)中解释为aIly dlsea她pmduc Lng mlc啪rgan㈣，但
在早期的字舆中亦有指其他致病物质的，如1975年出版的字

典Mc=)dem Sc㈣ce DlcLiuIlary(Msn)解释为dlsea沿prodlⅢngⅡ小

删g眦LMnor鲫b咖ncc所以pathogen作病幽(原)译词较佳。
病因学一般均用e伽109y；但有用此词作病因的译词则不当。

2 外(感病)因和内(怕病)囡 “内”与“外”翻译主要有

end。gcnous和exogen()us，lmer儿al和骶tcmal或endopathic和

exonathlc。意义卜3绀词均1擞问题，但第1组以医学应用为主，

最为合适；第2组为营通词自：；第3组为医学专用词汇，但冉时

后接pathogcn显得pathlc和paL}】o重叠，故不如第l组适用。

这样，外(感病)幽和内(伤病)因就可分别译为cxUgenous

pathogen和(mdqgen。us pathogenc

3 六气与六淫 六气一般译为姒】1。mal cllmat记fac．

LuIs，slx clmtlc fac Lors，slx norma【chmaLes和sjx cl㈣tcs。以
后髫为佳。Mm一属超额用词，因，_气本身内涵均有“止鲁”之
意。六淫的译词有许多，有州c】㈣tIc pa LJ】09ens，一x cJⅢmL；c
cⅥk，slx abnornla】cljmaLlc ract。r5，SIx climaLlc excesSes，s刚x-
ccsscs，slx pathogenlc fac Lors s1。patho辨ns，sl洲i15等。^淫
主要是气候因素影响人体的致病因素，一般用cItmat-c修饰，故

“six dimanc pathozens(cvils)为佳。病因对人体就是异常的，

故ab肿nn缸小需用。excc蹦英文解释为the蚍a睫of exceedlng

thatwhich镕normal(DIMD)，是一种超常的状态，或超常茸，而

六淫中仄的解释中还含有止常的气候(非超常)对体质虚弱个

体的影响；且此浏在病机学上多用作“寅”的译词，故作为六淫

的译词不合适。至于有时中医亦称六淫为“六邪”时，则又口r简

为sIx pathUge，B(evl】s)。

具体的六淫各邪，如风邪有两类译法，即州nd paLhogen

(evll)和pathog叽；c(刚1)wmd均可用，但以前者更符合原义。

其他分别屉寒㈨ld，暑su㈣r—h叫，湿damp，燥dry，火(热)6re
(heat)，注意daIIlp干¨dry不能作名浏_Hj，用时需作dampn幽s和

drvness。有人把湿译作wet。wct英文解释在(：hambers 20“

centIlryⅡctlonary(ccD)中为contalnlilg，soak甜wlth，cuvered

with wateror oLller l旧uLd；ralny。故不合适。

4 疠气疠气的英译词主要有pestllent p8thogcn(㈨1)，
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pesnlentIal pachogen(evil)，印1denllc paL}】。非n(cvil)；p∞tllcnt

m，pcstllcⅡnal qi，画dc“。q1。在3个修饰语中pestllent和

pe吼1len“a1两者同，以前者简单为佳。而印idemic还包括非感

染性的，外延J1‘，不符合中医原义。在三个主词中，qi不宜用，

因易与作为组成人体和维持人体的气的译饲q·混淆。这样，疠

气就应译为p惴tijcnl pathogen(evll)。

5 七情和五志主要是情和忐的译法不同，有emot-ons，

affects，pass】011s，feeli“gs，锄l小i㈣l factors等。从语义和语用
上讲。以叫、m㈣为佳。七情五志均为正常的情志变化。致病
时的异常情志政变称作“七情内伤”或“内伤七情”，才是敛病因

素。中医的病因多是相对的，止如六气和^淫的关系一样。此

时的七情是致病闪素当另有一洋词，但实际上目前翻译界很少

加以区别。本人建议这致病的情或志当译为affecLs，或e如m

tjona【path()g(：m或a辨n住，以a什ects简单适用，其既可作名浏

用，电可作动词用。其基奉含义也有“影响人发病”的意心。例

直n cCT)的解释为10 mfecl or nLa^甜出s∞sc；to inHuence。这

样，“七情”和“五志”可分剐译为seven甘nou㈣和fivc㈣一
t￡0ns；而“七情内伤”则可译为洲nendogellous Hrfecb或简作
seven affecls．

具体的情志译硎喜joy，怒aIlgcr或ragc，恐fcar。惊fnghr，

悲sorrow或5adness，一般多兀异议。但其一『-的悲和忧，忧和思

的译词常相互交错小清，缺少界定。“忧”的译训有meIanchoIy，

gmf，worry，anxIeoy；或同“悲”之sormw或她dncss。其中

mdancholy和meIRnch。¨a同，是一种精神疾病，不。自片j。g—cf

朗文现代英汉烈解词典(I。ongman)为great舢w或现代高级
英汉双解辞典(ALD)dccp or vlolcnt㈣w，故不能用作译“忧”；
∞rrow或sadness已做为“悲”的洋埘。剩下worry和㈣ety哪
一个合适呢?都日r以，但以卜CcD，k)ngman和ALD_乖字典

均用anxle‘y或洲删s来解释worry，几ccD对此il；_I有c)vc·
anxleLv的释殳，故以用删ieoy译“忧”为佳，关于“思”的译词
有蚰xiely，mcdjta∞n，p㈣iven哪，thought和chlnkjJlg。其中
anxldy已用作“忧”之徉词。mcditatlon不宜的理山有二：其一，

其动词其本意义是tothlnk seriouly叫dccply(L0ngman)；其一二，

Imn肿an和DTMD两字典给此词的释义rrl均有宗教色彩，如：
the Prac¨ce。f de印rellg Lous th。ught(L。ngnlan J。p∞slvcnc船在

上述字典释义中均用th川ght或th。ughtful米释义。那么只有

thoughL和LhlⅡklng来详“思”适合?一者用哪一个’ALD解释

th。ughl为：(puwer，pⅢss of)thinki”g；c(m为⋯pell of
thmk Lng；LDngnlall为：Lk ac L。f thlnkmg，product nf thInkI“g

看来thm“ng最台遁。所以上述七情可分别作：喜Joy，怒

angcr，忧anxle‘y，思thmklng，悲刚ow，恐fear和惊highL。那
么，当释致病因素时则可在英文土词前分别JJⅡ卜。v钆gr㈨，

funous或excess州修辞即可。但有凹个英文词rage[ALD：fu

nous anger；L。ngnlan：(a sudden kcILng of)wlId uncontr。【【abIe

anger]，g¨ef(AI。r)：deep刚10}em sorruw；Lmngman：grcat娜

113l

mw)，t⋯or(AIm：grear fear；ccD：extreme嘞r；L眦gtnan：

v啦y gre札fear)，p㈣vc(ALD：senous【y thoLlEhmLI；I∞“gman：
deeply or dreamllylh。ug}1tful)已经含有修饰意义了，故直接用之

即可。那么七情(内伤)ⅡJ分刈译作：(过)喜Ⅲ卜joy，(过)怒
r且gc，(过)忧great撇喊y或wor。y(cCD：over_a11x【ely)，(过)
思p锄slveIlc蹦，(过)悲gncf，(过)恐termr和(过)惊exce渊ve

fr培ht。

6 痰饮和瘀血痰的翻译比较一致，均l庠作phltgm。饮

的翻弹有：fluld，fluid retentL0n，rhHLm，r或舢ned nuLd，stagtlant

nuld。其rrl r}】eunl源丁希腊语rheuma fl】x，主要指排泄物

(CCD：a nlucus dlschrge；DIMu：awatcry dlscharge)，故不合

适。舳id多作为体内正常津液的译洲；州㈣u。n是指某种状

态，作朋或过程(L。ngman：the state or act】on of retalnlng)，战

nuId和flmd rctcnnon不宜。剩下的两个均可以，但以用形容词

髫sLagnaIlL nL】id为佧。

瘀血的译词主裴有乱agnanL bk州，sL罐natcd bbd，c∞．

gealed bl∞d；8tasIs(stagnat L。n)。f bl。0d，b1。od sLas☆(stagna

t1(，n)。首先要注意中医尚有“血瘀”一词，它是指一种病殚状

忐。sLa㈣【sLagll札l∽1)ofbl(x)d和b100d st螂(stagnacInn)多作
为“血瘀”的译词。罔此不’自‘作“瘀『『『【”的弹谢。c。ngcalcd b100d

是指“b1。od ln c。aguIanon”或“blo。d cl叭s”：诚然，这种凝固的血

液或血块是瘀血，但中医的瘀m进包括运行迟滞缓慢的血液，

显然丹之不宜。时agmnt“00d和stagnaLed blood_二者，目“饮”

‘样，用前者stagnanThl∞d为佳。、

7 外伤外伤也有许多译词。主要有：trauma，woLmd，

external damage，exLcnlul lIiury和traumattc 1叫uryu其中dam_

a酽为普通词汇。traL㈨a，w。und和i n】ury三同均为I)lMI)收

载，看柬为医学词汇，且三者意义自交叉。w㈣d在DlMD，
(：(1D，ALD，I』)ngman等宁典中均有正常组织结构断裂破坏的

含义(如DIMD：⋯哂ury阿danlage w1Th d1STupllond”
ma【c㈣Ⅱnully of札ructurc)。而中医的外伤包括广泛．还有小出

现组织结构断裂破坏的情况；另外，造成wound的常为m pur

pose by a weapon(Lojlgman)或as L}】e resulL of atLack(Au))，即

为蓄崽用武器或攻击的结果，而这些“伤”只是外伤的 部分。

故用w㈨d不合适。muma在DIMD中释义非常简洁：1【n_
jury；2 psyc}10logical o㈣㈣nnaI damage。 在L。119抽an，ALD
和ccD巾的释义也多偏重丁精神刨伤，例如1．ongman的第一

释义即为：H daInagc t。thc mlnd caused by th b。dy havlng been

wounded。看米，只自inJury是最合适的了。但-qury本身含义

广泛(如(1(：D：wm“g，damage，11urt，1mpaimⅫl￡，l岫ulL，of

fcncc)。故用external限定一下秘有必要，即外伤应译为exL小

nalinJury。至于其他病因术语直H饮食失宜impr。per d·eL，结石

calculus和寄生虫parasl¨等般翻译分歧不人，这里就不做探

时了。

(收稿：2005 01 04修叫：2伽5 08 31)
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